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С АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА НА РУССКИЙ 

 

В статье рассматриваются вопросы понятийного 

осмысления эмотивности лексики и анализируются наиболее 
эффективные способы перевода эмотивной лексики на русский 

язык. Авторы приходят к мнению, что к наиболее продуктивным 

способам перевода можно отнести калькирование, замену части 
речи и модуляцию 
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The article reveals the issues of conceptual understanding of 

emotive lexis. The most effective ways of emotive words translation into 

Russian are analyzed. The authors come to the conclusion that the most 
productive ways of translation are loan translations, parts of speech 

replacement and modulation 
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Интерес к эмотивной лексике не ослабевает на всём 

протяжении развития лингвистического знания. До XIX в. наука 
разделяла понятия язык и эмоции, изучая их отдельно. Теория В. 

Гумбольдта положила начало лингвистическому подходу к 

изучению внутренних переживаний человека. Немецкий филолог 
неразрывно связывал язык с духовным состоянием человека, а 

слово – с отражением чувств [Underhill 2009: 44]. 
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Во второй половине XX века в отечественной лингвистике 

было выделено понятие «эмотивности», которое традиционно 

ассоциируется с понятием «эмоция». Этимология этих понятий 

восходит к латинскому emovere «волновать, колебать» 
[Etymonline]. 

Основы современной эмотиологии базируются на работах 

таких лингвистов как В.И. Шаховский, П.С. Волкова, Л.Г. Бабенко, 
С.В. Ионова и др. Исследователи достаточно полно описали и 

дифференцировали такие понятия как “семиотика эмоций”, 

“эмотив”, “эмотивность”, “эмоциогенность”.  
В.И. Шаховский отмечает, что отражение эмоционального 

состояния коммуникатора сосредоточено в смысловой структуре 

слова и определяет “эмотивность” как его семантическую 

способность воспроизводить индивидуальный опыт вербального 
выражения эмоциональных отношений субъектов к тому, что несет 

данное слово [Шаховский 2008: 64]. 

Семантическая категоризация эмоций должна быть 
осуществлена при рассмотрении лексики называющей эмоции, т.к. 

эмотивные смыслы в ней эксплицитны и более стабильны [Бабенко 

1989: 12]. 
В целом в современном языкознании сложилась традиция 

трактовать эмотивность как лингвистическую категорию, 

получившую начало от психологической категории эмоций. 

Следовательно, основные эмотивные смыслы соответствуют 
номинациям базовых эмоций. 

В данной работе под эмотивностью понимается способность 

языка с точки зрения лингвистики отражать базовые эмотивные 
смыслы на разных уровнях: фонетическом, стилистическом и 

лексическом.  

Понятие эмотивности очень часто соотносят с терминами 

“эмоциональность” и “экспрессивность”.  
Категория эмоциональности обычно рассматривается в 

широком и в узком смысле. В первом случае исследователи 

объясняют ее как комплекс выражения чувств и эмоций субъекта, 
как усиление; во втором – как отраженное и закрепленное в 

семантике слова чувство говорящего, его отношение к объекту 

речи [Зотова 2010: 14]. 
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В лингвистическом знании эмоциональным высказыванием 

считается произвольная речь, произнесенная без цели 

воздействовать на адресат. При наличии интенции воздействия и 

его преднамеренности и осознанности, высказывание эмотивно и, в 
этом случае, говорящий использует языковые эмотивные средства. 

Подобная дифференциация и функциональность позволяет 

выделить лексику эмоций и лексику эмоциональную. Первая 
объективирует эмоции в языке, реализуя номинативную функцию, 

вторая выполняет прагматическую и экспрессивную функции. 

Соответственно, к лексике эмоций можно отнести такие лексемы 
как wonder, anger, horror c их предметными значениями, тогда как к 

эмоциональной лексике лексемы с эмоциональной окраской Wow!, 

angrily и т.д. [Пак 2007: 186].  

Вопросы классификаций эмотивной, эмоциональной, 

экспрессивной лексики изучены достаточно хорошо. 

Общеизвестным делением является выделений таких категорий как 

денотативная эмотивность (эмотивное значение слова служит 

единственным элементом его лексического значения), 

коннотативная эмотивность (реализуется в статусе коннотации и 

выражает сильные эмоции говорящего) и потенциальная 

эмотивность (имеет место, когда в определенных ситуациях почти 

любое слово может приобрести эмотивную коннотацию). 

Аффективы могут быть выражены междометиями, эмоционально 

оценочными прилагательными и наречиями, адресативами, 

вульгаризмами, бранными словами. Коннотативы двусоставны по 

лексическому значению, содержа в себе название объекта 

отражения и эмоциональное отношение к нему через 

коннотативный семантический элемент [Шаховский 2008: 47].  

При анализе эмотивной лексики чаще всего выявляют 

исходные эмотивные смыслы, которые можно отнести к 

универсальным: горе, любовь, радость, лицемерие, сомнение и т.д. 

Внутри каждого денотативного класса, в свою очередь, можно 

выделить отдельные семантические подгруппы: лексемы, которые 

служат характеристикой эмоционального состояния, лексемы, 

отражающие процесс становления определенного состояния, 
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лексемы эмоционального воздействия и отношения [Бабенко 1989: 

71].  

Вопрос передачи эмотивной лексики при переводе 

художественного текста остается открытым. Это связано с тем, что 

эмоциональное состояние и отношение могут быть 
репрезентированы в языке прямыми номинациями и 

опосредованными описаниями. Маркерами эмоций могут являться 

не только языковые средства, но их расположение в тексте. 

Следовательно, и при эффективной передаче эмотивов 
задействуется целый комплекс переводческих трансформаций и 

приемов. 

Отмечается, что при переводе эмотивной лексики на русский 

язык чаще всего используется прием смыслового развития. 

Компенсация, приём целостного преобразования и 

антонимический перевод также эффективны. Это может быть 

обусловлено различиями в реалиях, а также некоторыми 

стилистическими особенностями русского языка [Багдасарова 

2018: 100].  

На первом этапе данного исследованиями из первых семи 

глав романа У.Тэвиса «Ход Королевы» методом сплошной 

выборки были отобраны основные номинации эмотивной лексики, 

которые были разделены на 8 классов, называющих базовые 

эмоции согласно адаптационной модели эмоций Р. Плутчика: 

радость/joy, доверие/trust, страх/fear, удивление/ surprise, 

грусть/sadness, неудовольствие/disgust, гнев/anger, 

ожидание/anticipation. Методом количественного анализа были 

выделены наиболее частотные способы перевода лексики эмоций.  

Анализ показал, что основным способом перевода эмотивной 

лексики, учитывая, что эмотивные номинации являлись 

отдельными лексемами и словосочетаниями, послужило 

калькирование, составив 48% от общего количества. Этот прием 

достаточно эффективен поскольку точно передает эмоции 

персонажа, не искажая картины: ‘And abruptly her fear was replaced 

by anger’/‘И страх мгновенно сменился яростью’.  
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Калькирование может сопровождаться рядом других 

переводческих приемов, таких как, например, антонимический 

перевод: ‘She hated the feeling’/‘Это чувство ей очень не 

нравилось’. В данном случае ‘hated’ переведено как ‘очень не 

нравилось’, что придает правильное акцентирование 

характеристике чувства.   

Частотно сочетание калькирования с добавлением, что 

придает большую экспрессивность языку перевода: ‘Cooke 

surprised her’/‘И Кук снова ее удивил’. 

В 34% рассмотренных примерах перевод был осуществлен 

заменой части речи. Текст оригинала насыщен эмотивными 

причастиями. В переводе на русский язык замена этой части речи 

производилась в пользу глагольного словосочетания или глагола. 

Обратимся к следующему примеру: ‘She grew frantic’/‘Бет 

затрясло’. Отметим, что английскому языку свойственно наличие 

значительного количества глаголов измененного состояния в 

английском языке (fall, get, become, grow) с последующим 

эмотивным прилагательным, которые передаются близкими по 

семантике русскими глаголами. Лексема 'frantic’ со значениями 

'неистовый отчаянный, лихорадочный’ передаётся близким по 

значению ‘затрясло’. 

Широкое употребление замены части речи в 

художественном переводе обусловлено различиями в нормах 

сочетаемости в английском и русском языках и разницей в 

синтаксических структурах: ‘…she asked irritably’/‘…с 

раздражением спросила Бет’; ‘…looked up at her with a frown of 

irritation’/‘…зыркнул на Бет и сердито нахмурился’. Обращает на 

себя внимание тот факт, что переводчик задействует лексемы с 

большей экспрессивностью ‘зыркнул’ в языке перевода, 

компенсируя потерю авторской стилистики при передаче ‘with a 

frown of irritation’/сердито нахмурился’. 

Использование замены части речи при переводе также 
сопровождается рядом переводческих приемов таких как 

добавление, замена члена предложения и модуляция.  
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Замена члена предложения используется в случае, если в 

повествовании требуется подчеркнуть эмоциональное состояние 

персонажа в определенных ситуациях: ‘She was frightened.’/‘Это 

был страх’. 

Пояснению ситуации служит и употребление приема 

добавления при переводе: ‘She was astounded at the dullness of the 

evening’/‘Скукотища и тупые разговоры на вечеринке ее сильно 

удивили’. 

Широкую дистрибуцию получило использование такой 

лексико-семантической замены как модуляция (смысловое 

развитие). Примерами модуляции при переводе может служить 

следующее: ‘You are astonishing’/‘Ты и правда феноменально 

играешь’. Модуляция используется при передаче 

кульминационных моментов в повествовании. В примере выше, 

шахматист поражен способностями восьмилетней девочки, 

которую никто не учил, так хорошо играть в шахматы.  

Еще одним примером может служить передача выражения 

эмоции доверия: ‘She felt deeply relaxed’/‘Она чувствовала легкость 
во всем теле’. Здесь ‘feel relaxed” переведено как ‘почувствовать 

легкость во всем теле’, что является эффективной лексико-

семантической заменой, передающей спокойствие и 

расслабленность героини.  
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